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Parsha Plug: Parshat Vayigash 
 

Bereshit 45:1-15 בראשית מה:א־טו 

1 Now Yosef could not bear all those standing beside him, and he called              
out, "Take everyone away from me!" So no one stood with him when             
Yosef made himself known to his brothers. 2 And he wept out loud, so              
the Egyptians heard, and the house of Pharaoh heard. 3 And Yosef said to              
his brothers, "I am Yosef. Is my father still alive?" but his brothers could              
not answer him because they were startled by his presence. 4 Then Yosef             
said to his brothers, "Please come closer to me," and they drew closer.             
And he said, "I am your brother Yosef, whom you sold into Egypt. 5 But               
now do not be sad, and let it not trouble you that you sold me here, for it                  
was to preserve life that God sent me before you. 6 For already two years               
of famine [have passed] in the midst of the land, and [for] another five              
years, there will be neither plowing nor harvest. 7 And God sent me             
before you to make for you a remnant in the land, and to preserve [it] for                
you for a great deliverance. 8 And now, you did not send me here, but               
God, and He made me a father to Pharaoh, a lord over all his household,               
and a ruler over the entire land of Egypt. 9 Hasten and go up to my                
father, and say to him, 'So said your son, Yosef: "God has made me a               
lord over all the Egyptians. Come down to me, do not tarry. 10 And you               
shall dwell in the land of Goshen, and you shall be near to me, you and                
your children and your grandchildren, and your flocks and your cattle and            
all that is yours. 11 And I will sustain you there for there are still five                
years of famine lest you become impoverished, you and your household           
and all that is yours." ' 12 And behold, your eyes see, as well as the eyes                 
of my brother Benjamin, that it is my mouth speaking to you. 13 And you               
shall tell my father [of] all my honor in Egypt and all that you have seen,                
and you shall hasten and bring my father down here." 14 And he fell on               
his brother Benjamin's neck and wept, and Benjamin wept on his neck.            
15 And he kissed all his brothers and wept over them, and afterwards his              
brothers spoke with him. 

עָלָ֔יו הַנִּצָּבִים֙ לְכֹ֤ל לְהִתְאַפֵּ֗ק יוֹסֵ֜ף וְלֹֽא־יָכֹ֨ל        (א)
אִתּ֔וֹ אִישׁ֙ וְלאֹ־עָ֤מַד מֵעָלָ֑י כָל־אִ֖ישׁ הוֹצִ֥יאוּ        ויִַּקְרָ֕א
בִּבְכִ֑י אֶת־קלֹ֖וֹ ויִַּתֵּ֥ן (ב) אֶל־אֶחָֽיו: יוֹסֵ֖ף        בְּהִתְוַדַּ֥ע
ויַֹּ֨אמֶר (ג) פַּרְעֹֽה: בֵּ֥ית ויִַּשְׁמַ֖ע מִצְרַ֔יִם        ויִַּשְׁמְע֣וּ
וְלֹֽא־יָכְל֤וּ חָ֑י אָבִ֖י הַע֥וֹד יוֹסֵ֔ף אֲנִ֣י אֶל־אֶחָיו֙         יוֹסֵ֤ף
יוֹסֵ֧ף ויַֹּ֨אמֶר (ד) מִפָּנָֽיו: נִבְהֲל֖וּ כִּ֥י אתֹ֔וֹ לַעֲנ֣וֹת          אֶחָיו֙
יוֹסֵ֣ף אֲנִי֙ ויַֹּ֗אמֶר ויַּגִָּ֑שׁוּ אֵלַ֖י גְּשׁוּ־נָ֥א        אֶל־אֶחָ֛יו
וְעַתָּ֣ה׀ (ה) מִצְרָֽיְמָה: אתִֹ֖י מְכַרְתֶּ֥ם אֲשֶׁר־        אֲחִיכֶ֔ם
הֵ֑נָּה אתִֹ֖י כִּֽי־מְכַרְתֶּ֥ם בְּעֵ֣ינֵיכֶ֔ם וְאַל־יִ֙חַר֙       אל־תֵּעָ֣צְב֗וּ
כִּי־זֶ֛ה (ו) לִפְנֵיכֶֽם: אֱלקֹים שְׁלָחַ֥נִי לְמִֽחְיָ֔ה        כִּ֣י
אֲשֶׁ֥ר שָׁנִ֔ים חָמֵ֣שׁ וְעוֹד֙ הָאָ֑רֶץ בְּקֶ֣רֶב הָרָעָ֖ב         שְׁנָתַ֥יִם
לִפְנֵיכֶ֔ם אֱלקֹים֙ ויִַּשְׁלָחֵ֤נִי (ז) וְקָצִֽיר:       אֵין־חָרִ֖ישׁ
לִפְלֵיטָ֖ה לָכֶ֔ם וּלְהַחֲי֣וֹת בָּאָ֑רֶץ שְׁאֵרִ֖ית לָכֶ֛ם        לָשׂ֥וּם
כִּ֖י הֵ֔נָּה אתִֹי֙ שְׁלַחְתֶּ֤ם לֹֽא־אַתֶּ֞ם וְעַתָּ֗ה (ח)         גְּדלָֹֽה:
לְכָל־בֵּית֔וֹ וּלְאָדוֹן֙ לְפַרְעֹ֗ה לְאָ֜ב ויְַשִׂימֵ֨נִֽי       הָאֱלקֹים
אֶל־אָבִי֒ וַעֲל֣וּ מַהֲרוּ֘ (ט) מִצְרָֽיִם: בְּכָל־אֶ֥רֶץ        וּמשֵֹׁ֖ל
אֱלקֹים שָׂמַ֧נִי יוֹסֵ֔ף בִּנְךָ֣ אָמַר֙ כֹּ֤ה אֵלָ֗יו         וַאֲמַרְתֶּ֣ם
(י) אַֽל־תַּעֲמֹֽד: אֵלַ֖י רְדָ֥ה לְכָל־מִצְרָ֑יִם       לְאָד֖וֹן
וּבָנֶ֖יךָ אַתָּ֕ה אֵלַ֔י קָרוֹב֙ וְהָיִ֤יתָ בְאֶֽרֶץ־גֹּ֗שֶׁן        ויְָשַׁבְתָּ֣
(יא) וְכָל־אֲשֶׁר־לָֽךְ: וּבְקָרְךָ֖ וְצאֹנְךָ֥ בָנֶ֑יךָ       וּבְנֵ֣י
רָעָ֑ב שָׁנִ֖ים חָמֵ֥שׁ כִּי־ע֛וֹד שָׁ֔ם תְךָ֙ אֹֽ        וְכִלְכַּלְתִּ֤י
וְהִנֵּ֤ה (יב) אֲשֶׁר־לָֽךְ: וְכָל־ וּבֵֽיתְךָ֖ אַתָּ֥ה        פֶּן־תִּוָּרֵ֛שׁ
הַֽמְדַבֵּ֥ר כִּי־פִ֖י בִנְיָמִ֑ין אָחִ֣י וְעֵינֵ֖י ראֹ֔וֹת        עֵֽינֵיכֶם֙
אֶת־כָּל־כְּבוֹדִי֙ לְאָבִ֗י וְהִגַּדְתֶּ֣ם (יג)      אֲלֵיכֶֽם:
וְהוֹרַדְתֶּ֥ם הַרְתֶּ֛ם וּמִֽ רְאִיתֶ֑ם כָּל־אֲשֶׁ֣ר וְאֵ֖ת       בְּמִצְרַ֔יִם
בִנְיָמִֽן־אָחִ֖יו עַל־צַוְּארֵ֥י ויִַּפֹּ֛ל (יד) הֵֽנָּה:       אֶת־אָבִ֖י
ויַנְַשֵּׁ֥ק (טו) עַל־צַוָּארָֽיו: בָּכָ֖ה וּבִנְיָמִ֔ן       ויֵַּ֑בְךְּ
 לְכָל־אֶחָ֖יו ויֵַּ֣בְךְּ עֲלֵהֶ֑ם וְאַ֣חֲרֵי כֵ֔ן דִּבְּר֥וּ אֶחָ֖יו אִתּֽוֹ:

 
 

Masechet Chagigah 4b :מסכת חגיגה ד 

When Rebbe Eleazar came to the [following] verse, wept: ‘And his           
brothers could not answer him, for they were startled by his presence’            
(Bereshit 45:3). Now if the rebuke of flesh and blood be such, how much              
more so the rebuke of the Holy One, blessed be He! 

יכלו ולא בכי: קרא להאי מטי כי אלעזר          רבי
תוכחה ומה מפניו. נבהלו כי אתו לענות         אחיו
ברוך הקדוש של תוכחה כך, - ודם בשר          של

  הוא - על אחת כמה וכמה!
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Pesikta Zutarta Lekach Tov on Bereshit 45:15 פסיקתא זוטרתא בראשית מה:טו  

And he kissed all his brothers and wept over them: In order to appease              
them, for he saw that they were ashamed in front of him, so he placated               
them with words: ‘It was not you who sent me, but God. It was for the                
sake of life that God sent me before you. And it was good for me, for                
God placed me as the leader of all of Egypt’. But still they were              
embarrassed in front of him, until he kissed all his brothers and wept             
over them. Only after this did his brothers speak to him. 

כי לפייסם, כדי עליהם. ויבך אחיו לכל         וינשק
אותם מפייס והיה ממנו, מתביישין אותם        ראה
כי הנה אותי שלחתם אתם לא ועתה         בדברים.
לפניכם. אלקים שלחני למחיה כי       האלקים.
לכל לאדון אלקים שמני כי הדבר, היה         ולטובתי
לכל וינשק עד ממנו מתביישין היו ועדיין         מצרים,

 אחיו ויבך עליהם, ואחרי כן דברו אחיו אתו.

 
 

Rabbi Herzl Hefter, Beware Your Dreams: They May Just Come True 

In the first dream, the sheaves of the brothers bow down to the sheaf of Yosef (37:7). They do not bow down to                       
Yosef himself but rather to a representation of him. The second dream has the sun, the moon and eleven stars                    
bowing down to Yosef himself (37:9). This nuance is fundamental...As a naïve youth, Yosef’s dreams tell us that                  
he was seeking dominance over his brothers and desired their fear and respect, the fear and respect due him as a                     
divine child. At the end, Yosef the mature man wants only to be reconciled with his brothers and accepted into his                     
own family; he desires only their love and brotherhood. When he looks back he sees the foolishness of his youth –                     
how could he ever have thought himself as deserving divine adulation? “Am I in the place of God?” 

 
 

 Aish Kodesh on Parshat Vayeishev אש קודש על פרשת וישב

בתוך אלומים מאלמים אנחנו      'והנה
בתוך אלומים    השדה'...מאלמים
אלם הבחינה ועבודה, בתורה      השדה,
כאלם שגם עד יותר, נתאלמה       עוד
קמה 'והנה אז לדבר, אפשר       אי
כבר מקודם נצבה', וגם      אלומתי
חיי ולחיות שכמי להטות      רציתי
אז אלומים כשמאלמים אבל      אלמות
האלמות את לסבול כבר יכולתי       לא
ואז ה', אל יותר לצעק       ונתחזקתי
ותשתחוין אלומותיכם תסבינה     'והנה
על נתחזקתם אתם שגם      לאלמתי',

 ידי.

“We were binding sheaves in the field. Then my sheaf stood up erect, and your               
sheaves surrounded it and bowed down to my sheaf”: The Hebrew for the binding              
of sheaves is meAlmim alumim, which is identical to the Hebrew for being made              
mute—as though Yosef had said, “We were struck dumb in the field”...Yosef            
explains the prophetic meaning of his dream: “We were harvesting the field, and             
when the exile reached the state of meAlmim alumim, ‘dumbstruck muteness,’ we            
were bereft of the ability to communicate even in our Torah and our worship of               
God. Then, behold alumati, my ‘muteness’ suddenly stood up erect. At first I tried              
bending my shoulders to the yoke, thinking to adjust myself to the difficulties and              
to live a life of muteness, but when I saw that even the muteness was dumbstruck, I                 
could not bear it. I took the courage to cry out to God even louder, when                
alumoteichem, your ‘muteness’ surrounded mine and you took strength from me.” 
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Rabbi Jonathan Sacks, Mikketz (5774)- The Power of Dreams 

[Yosef teaches us to] find a way to implement dreams. First see the problem, then find a way of solving it. The                      
Kotzker Rebbe once drew attention to a difficulty in Rashi. Rashi (to Ex. 18: 1) says that Jethro was given the                     
name Jether (“he added”) because “he added a passage to the Torah beginning [with the words], “Choose from                  
among the people …” This was when Jethro saw Moses leading alone and told him that what he was doing was                     
not good: he would wear himself and the people to exhaustion. Therefore he should choose good people and                  
delegate much of the burden of leadership to them. The Kotzker pointed out that the passage that Jethro added to                    
the Torah did not begin, “Choose from among the people.” It began several verses earlier when he said, “What you                    
are doing is not good.” The answer the Kotzker gave was simple. Saying “What you are doing is not good” is not                      
an addition to the Torah: it is merely stating a problem. The addition consisted in the solution: delegate. Good                   
leaders either are, or surround themselves with, problem-solvers. It is easy to see what is going wrong. What                  
makes a leader is the ability to find a way of putting it right. Yosef’s genius lay not in predicting seven years of                       
plenty followed by seven years of famine, but in devising a system of storage that would ensure food supplies in                    
the lean and hungry years. 
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